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Au moyen âge le nom de la ville fut abrégé en Mamestie, et souvent 
encore en Messis, nom qu'on lui donne de nos jours. Les Arabes l'appelaient 
Méssissah,هصيصم , les Turcs Missis, سيسيم. Les Occidentaux altérèrent 
encore davantage ce nom; leurs chroniqueurs l'écrivaient Mamistra, Mampsysta, 
Mansista, Mamysta, Malmistra, Manustra, Manustria, Mamistria, etc. Des auteurs 
plus anciens écrivent simplement Mopsus. Cicéron, qui y séjourna pendant qu'il 
allait à Tarse, fut peut-être le premier à se servir du mot Mopsuestia351. Un 
siècle après, la ville était placée par les Romains au nombre des villes libres, 
comme l'indiquent les monnaies de bronze qui, avec le mot grec αυτονομου, 
autonome, portent d'un côté l'image des fortifications de la ville et de l'autre, 
l'image de Jupiter victorieux. La même liberté est attestée par l'inscription de 
l'empereur Adrien, qui y fit plusieurs constructions, d'où on l'appela: Hadriana 
Mopsuestia. 

Dans une inscription grecque trouvée dans la ville, Messis est 
accompagnée de grandes épithètes, comme sainte, libre, inviolable, 
indépendante, amie et alliée des Romains. ΤΗΕ ΙΕΡΑΣ ΚΑΙ ΕΛΕΥΘΕΡΑΣ ΚΑΙ 
ΑΣΛΟΥ ΚΑΙ ΑΥΤΟΝΟΜΟΥ, ΦΙΛΗΣ ΚΑΙ ΣΥΜΜΑΧΟΥ ΡΩΜΑΙΩΝ. 

L'un des plus anciens événements historiques qui s'y rattachent est le 
passage de Séleucus, fils d'Antiochus Grypus, l'an 94 avant Jésus-Christ, après sa 
défaite par Eusèbe de Cilicie; il fit souffrir la ville par de graves impositions; les 
habitants poussés à bout par sa tyrannie, mirent le feu à son palais, et il y périt 
dans les flammes. 

Aux premiers temps du christianisme, Mopsuestie ne fut qu'un siège 
épiscopal, mais plus tard elle fut élevée au rang de siège métropolitain. L'un de 
ses premiers évêques fut Saint Auxence, d'abord soldat, martyrisé durant le règne 
de Licinius en 316. Au Ve siècle, l'évêque Théodore, renommé par sa science et 
sa doctrine erronée, est connu généralement sous le nom de Théodore de 
Mopsueste. 

Nestorius, son disciple, devint encore plus tristement célèbre que lui par 
sa funeste hérésie. Avant que l'erreur de Théodore ne fût publique, nos saints 
pères Traducteurs étaient en bonnes relations et en correspondance avec lui; 

                                                   
351  «Cum castra haberem in agro Mopsuestiæ». 


